Mishneh Torah / Devarim (Deuteronomy)

Chapter 26
Shabbat Torah Reading Schedule (47th sidrah) = Deuteronomy 26 = 31:13
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1. w’hayah ki-thabo’ ‘cl-ha’arets nothen I'ak nachalah
wirish’tah w'yashab’at bHah.
Deut26:1 Then it shall be, you enter the land

gives you as an inheritance, and you possess it and live in i,

26:1> Kal éortal éav eloerdns els v yijv,
e\ I4 e 14 ’ ’ 9 /
Mv kVpLos 0 Beos gov didwolv ool év kAT,
Kal KGTAKANPOVORLNOS AVTTV KAl KATOLKNOTS €1’ adTis,
1 Kai estai eiselthés eis tén gén,
And it shall be you should enter the land
didosin soi en klérg,
gives to you by lot

kai katakleronomesés auten kai katoikesés autes,
to inherit it, and should dwell it;
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2. wlaqach’at mere’shith =p'ri ha’adamah tabi’' me'ar'ts’'ak

nothen lak w’sam’at batene’ w’halak’at ‘el-hamagqom
yib’char shaken sh’mo sham.

Deut26:2 that you shall take some of the first of 21! the produce of the ground
you bring in your land gives you,
and you shall put it in a basket and go to the place chooses
establish His name there.

\ / \ ~ ~ ~ ~ ~ ~ < /4 4
2> kal AMpdm amo Ths amapytis TOV kapTdV Ths yfjs oov, Ms kvpLos 0 Beds cov
’ 4 \ ~ 9 / \ 4 9 \ 4
dLdwolv oo, kal épPalels els kaAPTAAAOV KAL TOPEVTT) ELS TOV TOTIOV,
o n b 4 / e 4 b ~ \ 9 ~ 9 ~
ov av ékAeEnrar kVpLos 6 Beos cov émrAnBfval 16 Svopa adTod ékel,

2 kai lempsé tés aparcheés ton karpon tés ges sou,
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that you shall take the first-fruit of the fruits of your land,
didosin soi,
gives you,
kai embaleis eis kartallon kai poreusé eis ton topon,
and you shall put them a basket, and you shall go the place

eklexétai epiklethénai to onoma autou ekei,
should choose to call upon his name there.
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3. uba’ath ‘el-hakohen yih’'yeh bayamim hahem
w'amar’at ‘eclayu higad’ti hayom =ba’thi ‘cl-ha’arets
nish’ba” 'abotheynu latheth lanu.

Deut26:3 You shall go to the priest is at those days and say to him,
I declare this day I have entered the land
swore to our fathers to give us.
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3> kal éAevon TPOs TOV Lepéa, Os €av T €v Tals TMLEPALS EKELVALS,
\ ~ \ >/ 9 J4 / ’ ~ ~ %4 9 /
Kal €pels mpos adTov Avayyedlw onpepov kuplw Td Hed pov 61 etoeAnAvda

€ls TNV Y, Mv Opooev kOpLos Tols TaTpaoLy MLV dodvar M iv.

3 kai eleusée ton hierea, € en tais hémerais ekeinais,
And you shall come to the priest, might be in those days,
kai ereis auton Anaggelld sémeron
and you shall say to him, I announce today to ,
eiselelytha eis ten gén,
I have entered the land
omosen tois patrasin hemon dounai hémin.

swore by an oath to our fathers to give to us.
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w’laqach hakohen hatene’ miyadeak

w’hinicho miz’bach .
Deut26:4 Then the priest shall take the basket your hand
and set it down the altar of
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4> kal AMpeTal 6 Lepevs TOV kApTaAAov ék TAOV YELPDV ooV
kal Onoel adToV dmévavtt Tod BuoracTmplov kuplov Tod Beod cov,

4 kai lempsetai ho hiereus ton kartallon ¢k ton cheiron sou
And shall take the priest the basket of your hands,
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kai thései auton tou thysiastériou ,
and he shall put it the altar of
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5. w' aniath w’amar’at ‘Arami ‘obed ‘abi

wayered Mits'ray’mah wayagar sham bim’they
wa =sham I'goy gadol “atsum warab.

Deut26:5 You shall answer and say ,
My father was a wandering Aramean, and he went down (0 Egypt and sojourned there,
number; but there a great, mighty and populous nation.

<5> kal amokpLOfom kal épels évavt kuplov Tod Beod oov Lvplav dméfadev
0 maTnp prov kai katePm els AlyvmTov kal mappkmnoev ékel év apLBpnd PBpayel
kal éyéveTo éxel els €0vos péya kal mATBos moAv-
S kai apokrithésé kai ereis
And you shall respond and shall say ,
Syrian apebalen ho patér mou kai katebé cis Aigypton

threw off Syria My father, and he went down Egypt,
kai pargkesen ekei en arithmg
and sojourned there in number ,
kai ekei eis ethnos mega kai pléthos poly;
and there nation a great and multitude a populous.
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6. wayare u ‘othanu haMits’rim way’ anunu wayit’nu “aleynu “abodah qgashah.

Deut26:6 And the Egyptians treated us harshly and afflicted us,
and imposed hard labor on us.

<6> kal ékdkmwoav Mpas ol AlyVmTioL kal éTamelvwoay TMLas
kal émédnkav Miv épya okAnpd-
6 kai ekakosan hémas hoi Aigyptioi kai etapeindosan hemas

And maltreated us the Egyptians, and humbled us,

kai epethékan hémin erga skléra;
and placed upon us works hard.
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7. wanits’ aq ‘cl= ‘abotheynu wayish’'ma’ ‘eth-golenu
wa ‘eth-"an’yenu w’eth-"amalenu w’eth-lachatsenu.

Deut26:7 Then we cried R of our fathers, and heard our voice
and our affliction and our toil and our oppression;

<I> kal aveBoroapev mpos kVpLov Tov Bedv TOV TaTépwV MLOV,
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Kal €LoTKOVOEV KUPLOS THs Ppwvils MOV Kal eLdev TTV TaTeLvooLy MOV
kal Tov poxBov Mpdv kal Tov BALppov Mpdv:

7 kai aneboésamen ton pateron hemon,
And we yelled out of our fathers,

kai eisékousen tés phonés hémon
and listened to our voice,

kai tén tapeinosin hemon kai ton mochthon hémon kai ton thlimmon hémon;
and our humiliation, and our trouble, and our affliction.
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8. wayotsi’enu Mits’rayim b'yad

u n’tuyah ub’mora’ gadol ub’othoth ub’'moph’thim.

Deut26:8 and brought us of Egypt hand

and an outstretched and great terror and signs and wonders;
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Q> kail éMyayev Mpds kVpLos €€ AlydmTov adTos év Loy peyddn
Kal €v xeLpL kpaTald kal €v Bpaylovt adTod T® VPmMAD
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KQl €V OPALACLY LEYAAOLS KOl €V TELOLS KAl €V TEPAOLY

8 kai exégagen hémas Aigyptou ischui megalé

And led us of Egypt his strength great,
kai en cheiri kai tQ huyelg

and his hand , and a high,

kai en horamasin megalois kai en sémeiois kai en terasin
and visions great, and signs, and miracles.
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9. way'bi’enu ‘cl-hamagom hazeh
wayiten-lanu ‘eth-ha’arets hazo'th ‘erets zabath u .

Deut26:9 and He has brought us to this place and has given us this land,
a land flowing with and
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D> kal eloyayev Mpas els TOV TéOTOV ToDTOV KAl EdwKeEV MUIV TNV YHv TadTV,
viv péovoav ydla kal pLéAr
9 kai eiségagen hémas eis ton topon touton kai edoken heémin tén gén tauten,
And he brought us this place, and he gave to us this land,
gén hreousan kai ;
a land flowing and
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10. w’ atah hinneh hebe’thi ‘eth~ p'ri ha’adamah
~nathatah | w’hinach’to
w’hish’tachawiath .

Deut26:10 Now behold, I have brought of the produce of the ground
You have given me¢, O . And you shall set it down R
and worship H

10> kat vov L8od évnvoxa TNV ATapy MV TOV YeEVNLATOV THS VTS,
Ms €dwkds pot, kUpLe, yijv péovoav ydla kal peéle.
kal aPpnoeLs adTa dmévavTL kKuplov Tod Beod oov

\ / ) ’ ~ ~
KOl TTPOOKUVVT|OELS éVG.VTL KVUPLOV TOV 6600 oov-°

10 kai nyn idou enénocha ton genématon tes ges,
And now, behold, I have brought of the produce of the land
edokas , , gén hreousan
you gave to , O . aland flowing with and
kai . kai aphéseis auta

And you shall leave it ,
kai proskynéseis H
and you shall do obeisance
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11. w’samach’at ~hatob nathan-l'ak

ul’beytheak ‘atah w’ w’hager qir'beak.

Deut26:11 and you and and the alien is you shall rejoice
the good has given you and your house.

\ 9 ’ 9 ~ ~ 9 ~ Q ” 4 ’ e ’
A1 kat eddpaviior év maowv Tols dyabols, ois édwkév ool kpLos 6 Beds oov

HaMiqgraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust = page 5



Kol ™ olx(q, ooV, OV KAl O Aevl'fr"qs KOl O *rrpoo"r'])\v'ros 0 év ool.
11 kai euphranthesé tois agathois, edoken soi

And you shall be glad the good things gave to you R
kai te oikia sou, sy kai kai ho proselytos ho en soi.

and to your family, you and and the foreigner you.
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12. 27 th’kaleh la™ser ‘eth- -« -ma’’sar t’bu’ath’ak

shanah hash’lishith sh’nath hama“aser w’nathatah ger layathom
w'la’al’manah w'ak’lu bish areyak w'sabe u.

Deut26:12 you have finished paying 2!l the tithe of your increase in the third year,
the year of tithing, then you shall give it , to the stranger, to the orphan
and to the widow, that they may eat in your towns and be satisfied.

12> ’Eav 8¢ ovvtedéons dmodekaTdoar mav T6 €mMBEkaTov TOV yevnpaTOV
s yfis oov év Td éTeL TP TplTw, TO devTEpov émBéxaTov Swoels TO AeviTy
Kal T® TPooNAVTE kal T® dpdbavd kal 11 x1MpPa, kal dyovtar év Tals moOAeoiv gov
kal épmAnobnoovrac.
12 de syntelesées apodekatosai to epidekaton

And you should complete to tithe the tenth part of
ton genématon tés ges sou en to etei tg tritg,

the produce of your land in the year third,

epidekaton doseis
tenth part you shall give to ’

kai to proselyto kai to orphano kai té chéra,

and to the foreigner, and to the orphan, and to the widow;

kai phagontai cn tais polesin sou kai emplésthésontai.
and they shall eat in your cities, and they shall be satisfied.
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13. w'amar’at bi“ar'ti ~habayith
w'gam n’thatiu w!lager layathom w'la’al’manah k'l =mits’'wath’ak
tsiuithani lo’="abar’ti mimits’wotheyak w’lo’ shakach’ti.
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Deut26:13 You shall say , I have removed portion

my house, and also have given it and to the alien, to the orphan
and to the widow, according to 2!/ Your commandments You have commanded me;
I have not transgressed nor forgotten any of Your commandments.

\ 9 ~ 9 ’ ’ ~ ~ 9 /7 \ e
13> kai épets évavtiov kuptlov Tod Beod cov 'Efexdfapa Ta dya
€k Ts oiklas pov kal édwka adTa T® Aevitn kal T® mpoonAvTw
kal T opPpavd kal T XNPQ KaATA TAoas Tas EVTOAds, ds éveTellw jLoL*

9 ~ \ b / \ 9 9 4
oV mapfAbov v évtodnv cov katl ovk eémeAabopmv:

13 kai ereis Exekathara
And you shall say , I cleared things
tés oikias mou kai edoka auta kai tQ proselytg
of my house, and I gave them to , and to the foreigner,
kai t0 orphano kai té chéra kata tas entolas,

and to the orphan, and to the widow, according to the commandments

eneteilo moi; ou parélthon ten entolén sou
you gave charge to me; I did not pass by your commandment,

kai ouk epelathomén;
and I did not forget.
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14. lo'~‘akal’ti b’oni mimenu w'lo’~bi ar’ti mimenu b’tame’

w'lo’-nathati mimenu I’'meth shama™ti b'qol
tsiuithani.

Deut26:14 I have not eaten o it my mourning,

nor have I removed any of it while I was unclean,

nor offered any of it to the dead. I have listened to the voice of ;
You have commanded me.

14> kal ovk ébayov év 68Uy pov am’ adTdV, 0Kk ékdpTwoa AT’ adTOV €ls
akdaBapTov, ovk Edwka 4’ aOTOV TP TeBvMKOTL: VmMKOVTA TS dwVils Kuplov ToD
Beod pov, émoinoa kaba éveteldw pot.
14 kai ouk ephagon ¢n odyné& mou auton, ouk ekarposa

And I did not eat in my grief of them; I did not yield

auton eis akatharton, ouk edoka auton tg tethnekoti;
them in an unclean manner; I did not give of them to the one having died;

hypékousa tés phonés , eneteild moi.
I obeyed the voice of to he gave charge to me.
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15. hash’qiphah mim’“on ~hashamayim

ubarek ‘eth-"am’ak ‘eth-Yis'ra’El w’eth ha’adamah nathatah lanu
ka’asher nish’ba™at la’abotheynu ‘erets u .
Deut26:15 L.ook down habitation, heavens,

and bless Your people Yisra’El, and the ground You have given us,

a land with and , as You swore to our fathers.

15> kdTL8e ék ToD olkov Tod aylov oov ék Tod oVpavod
\ 9 J4 \ J4 \ \ \ ~ o b4 9 ~
kal eDAOyMoov Tov Aadv cov Tov lopanA katl v yfjv, v €édwkas adTols,

\ ~ ’ ~ ~ ~ ~ / ’ \ 4
kaba dpocas Tols maTpaoLy MLV dodval NIV yfiv péovoav yala kal peAL.

15 katide ek tou oikou tou ouranou
Look down of house , heavens,
kai eulogéson ton laon sou ton Israél kai tén gen, edokas autois,
and bless your people Israel! and the land you gave to them,

katha omosas tois patrasin hemon

as you swore by an oath to our fathers,
dounai hémin géen kai

to give to us a land and !

aAd43 W31 PHa-x4 xywol yyrY ya3al4 arar az3 Yriaie
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16. hayom hazeh m'tsau’ak la asoth ‘eth~-hachuqim ha’eleh
w'eth-hamish’patim w’shamar’at w’ ‘otham =I'bab’ak u =naph’shek.
Deut26:16 This day commands you to do these statutes and ordinances.
You shall observe and do them your heart and your soul.

9 ~ e /4 4 4 e /4 9 ’ 14
<16> Ev 1) Mpépa TadTn k\pLos 6 Beds cov éveteldaTo oou
molfioal mavTa Ta dikarwpaTa TadTa kKal Ta kplpaTa, kal puAdEeade

\ / 9 \ 9 74 ~ 4 e ~ \ e’ ~ ~ e ~
kal TounoeTe avTa € 6AmMs THs kapdlas VAV kal €€ SATs Tis Puxils LpdV.

16 En té hémera tauté eneteilato soi poiésai ta dikaiomata tauta
this day gave charge to you to do these ordinances
kai ta krimata, kai phylaxesthe kai auta
and judgments. And you shall guard and them
tés kardias hymon kai tés psychés hymon.
heart your, and soul your.

vayq4a9 xyly Waad4d Yy xvaad ¥wyia x9943 ayai-x4a7
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17. ‘eth- he’emar’at hayom lih'yoth I'ak w'laleketh bid'rakayu
w'lish’mor chuqayu umits’wothayu umish’patayu w’lish’'mo a b’qolo.

Deut26:17 You have today declared be to you ,
and you would walk in His ways and keep His statutes, His commandments
and His ordinances, and listen to His voice.

\ \ e 7 o ’ \ \ 7

17> Tov Beov eldov oMpepov elval cov Bedv kal mopevesbar

b /4 ~ e ~ 9 ~ \ V4 \ ’

€v maoats Tals 68ols avTod kal pvAdcoestar Ta SwkaropaTa

KAl TQ Kpip,a'ra AVTOD KAl VTTAKOVELY TS cl)u)vﬁs aVTOD*

17 heilou sémeron einai sou kai poreuesthai tais hodois autou
You took today to be you as , and to go his ways,

kai phylassesthai ta dikaiomata kai ta krimata autou kai hypakouein tés phonés autou;
and to guard the ordinances, and his judgments, and to obey his voice.
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18. wa he’emir'ak hayom lih’yoth “am s'gulah
ka’asher diber=lak w'lish’mor "»«/-mits'wothayu.

Deut26:18 has today declared you to be as the people ,
a treasured possession, as He promised you, and you should keep
His commandments;

\ / e 4 / / 9 ~ \ /
18> kai kVpLos €ldaTd oe anpepov yevéohal oe adTd Aaodv mepLovoLov,

’ 7 ’ ’ \ b) \ 9 ~
kabamep evmév oo, pvAacoewv macas Tas évrolas avToD

18 kai heilato se semeron genesthai se laon periousion,
And took you today for you to be to people a prized,
kathaper eipen soi, phylassein tas entolas autou

just as he spoke to you - for you to guard his commandments;

ywly adaxd awe qw4 waria-gy (o Jyado yxx{y 1o
994 qwW4y yaacd4s araid wae-yo yxaady xq47xdy
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19. ul’thit’ak “el’'yon ~hagoyim “asah lith’hilah ul’shem
u!'thiph’areth w’/ih’yoth’ak "am-qadosh ka’asher diber.
Deut26:19 and that He shall set you high nations

He has made, in praise, and in name, and in glory;
and you shall be a consecrated people , as He has spoken.
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19> kal elval oe Vmepave TAVTOV TOV EBVOV, ws Eémolmoév o€ dvopracTov
\ /4 \ 4 /4 o 7’ \ e’ ’ ~ ~ \ 9 /
kal kavymMpa kal 30EaoTov, elval oe Aaov dyLov kuplw Td Bed cov, kabws EAalnoev.
19 Kkai einai se ton ethnon, epoiésen se onomaston
and for you to be the nations, he made you famous,

kai kauchéma kai doxaston,
and a boasting, and glorious;

einai se laon hagion , kathos elalésen.
for you to be people a holy to as he spoke.
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